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HINWEISE ZUR 
ANWENDERSICHERHEIT
	� Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung sorgfältig durch.

	� Falls sich Kinder in der Nähe des Geräts auf-
halten, ist besondere Vorsicht geboten!

	� Verwenden Sie das Gerät nur zu den vorgese-
henen Zwecken.

	� Das eingeschaltete Gerät niemals unbeaufsichtigt 
zurücklassen.

	� Das Gerät dient zum Erwärmen/Backen von 
Speisen mit entsprechendem Zubehör, z. B. 
speziellen Blechen, hitzebeständigen Schalen 
usw.

	� Plastik, Karton und andere brennbare und 
schmelzbare Gegenstände dürfen nicht in das 
Gerät gestellt werden.

	� Wenn Sie ungewöhnliche Geräusche, Gerü-
che oder Rauch aus dem Gerät wahrnehmen, 
schalten Sie es sofort aus und wenden Sie sich 
an eine autorisierte Kundendienststelle, um das 
Gerät reparieren zu lassen.

	� Stellen Sie das Gerät nicht direkt an eine Wand 
oder neben ein anderes Gerät. Lassen Sie an 
der Rückseite und an beiden Seiten des Ge-
räts sowie über dem Gerät mindestens 10 cm 
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Freiraum. Stellen Sie keine Gegenstände auf 
das Gerät.

	� Das Gerät während des Betriebs nicht trans-
portieren.

	� Es dürfen keine Gegenstände auf dem Gerät 
abgestellt oder abgedeckt werden.

	� Beladen Sie nicht die offene Tür des Geräts.
	� Bei längerem Gebrauch des Geräts kann eine 
stärkere Belüftung erforderlich sein - stellen Sie 
die Belüftung auf eine höhere Stufe, kippen Sie 
ggf. das Fenster.

	� Während des Betriebs werden die Bauteile des 
Geräts heiß.

	� Während und nach dem Gebrauch ist Vorsicht 
geboten.

	� Der direkte Kontakt mit den Heizelementen des 
Geräts ist besonders gefährlich.

	� Berühren Sie während des Betriebs nur die da-
für vorgesehenen Teile des Geräts, z. B. Türgriff, 
Tasten, Regler usw.

	� Während der Benutzung ist es ratsam, Schutz-
handschuhe zu tragen, die für die Handhabung 
dieser Art von Geräten vorgesehen sind.

	� Verbrennungsgefahr, direkten Kontakt vermei-
den - Vorsicht vor heißem Dampf, der beim 
Öffnen des Geräts austreten kann, abgedeckte 
Behälter usw.



5

DE

	� Das Gerät, das Kabel und der Stecker dürfen 
nicht in Wasser oder sonstige Flüssigkeiten ge-
taucht werden.

	�  Das Gerät während des Betriebs nicht unbe-
aufsichtigt lassen.

	� Den Stecker immer aus der Steckdose ziehen, 
wenn das Gerät nicht verwendet wird.

	� Verwenden Sie das Gerät nicht in beschädigtem 
Zustand. Dies gilt auch, falls Kabel oder Stecker 
Schäden aufweisen - in diesem Fall muss das 
Gerät bei einer autorisierten Werkstatt zur Re-
paratur abgegeben werden.

	� Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht über 
die Kante des Bodens, auf dem das Gerät steht, 
hinaushängt. So kann vermieden werden, dass 
das Gerät versehentlich heruntergezogen wird.

	� Die Verwendung von nicht vom Hersteller emp-
fohlenem Zubehör kann zu Schäden am Gerät 
oder zu Unfällen führen.

	� Das Gerät nicht unter freiem Himmel verwenden.
	� Das Kabel nicht über scharfe Kanten hängen 
und Kontakt mit heißen Oberflächen vermeiden.

	� Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe anderer 
Elektrogeräte, Brenner, Herde, Öfen usw. auf. 

	� Vergewissern Sie sich vor Beginn der Arbeiten, 
dass alle Komponenten des Geräts korrekt 
montiert sind.
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	� Berühren Sie keine heißen Oberflächen! Griffe 
verwenden.

	� Lassen Sie das Gerät nach dem Gebrauch voll-
ständig abkühlen, bevor Sie Komponenten an-
bringen oder entfernen und bevor Sie das Gerät 
reinigen.

	� Beim Heißluftfritieren entweicht heißer Dampf 
durch die Luftauslässe. Halten Sie Ihre Hände 
und Ihr Gesicht von austretendem Dampf und 
Luftauslässen fern. Achten Sie beim Öffnen der 
Gerätetür auch auf Dampf und Luft. 

	� Die Luftein- und -auslässe dürfen während des 
Betriebs nicht verstopft werden. 

	� Das Gerät nicht in der Nähe leicht brennbarer 
Materialien aufstellen, wie z.B. Vorhänge, Tisch-
decken, etc., da ansonsten Brandgefahr besteht. 

	� Das Gerät auf einem flachen und stabilen Un-
tergrund aufstellen.

	� Das Gerät sollte an eine Steckdose mit Schutz-
kontakt angeschlossen werden!

	� Überprüfen Sie vor dem Einschalten des Geräts, 
ob die Netzspannung mit den auf dem Typen-
schild des Geräts angegebenen Parametern 
übereinstimmt.

	� Dieses Gerät darf von Kindern ab einem Alter 
von 8 Jahren, von Personen mit körperlichen 
oder geistigen Beeinträchtigungen sowie von 
Personen ohne Erfahrung und Kenntnis des Ge-
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räts bedient werden, wenn die Beaufsichtigung 
oder Einweisung zum sicheren Umgang mit dem 
Gerät gewährleistet ist und dem Anwender die 
Gefahren bewusst sind. 

	� Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kin-
dern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 
mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt. 

	� Unbeaufsichtigte Kinder dürfen keine Reini-
gungs-/Wartungsarbeiten durchführen.

	� Das Gerät und das Kabel an einer für Kinder 
unter 8 Jahren unzugänglichen Stelle aufbe-
wahren.

	� Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	� Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit externen 
Zeitschaltuhren oder einem separaten Steuer-
system ausgelegt.

	� Das Gerät ist ausschließlich für den Eigenbedarf 
zu verwenden.

	� Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung vom 
Stromnetz!

	� Die Reinigung des Geräts, insbesondere der 
Teile, die direkt mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen, sollte vor dem ersten Gebrauch, un-
mittelbar nach dem Gebrauch oder wenn das 
Gerät längere Zeit nicht benutzt wurde, erfolgen 
- die Vorgehensweise ist im Kapitel "REINIGUNG 
UND WARTUNG" beschrieben.
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	� Aggressive Reinigungsmittel oder scharfe Me-
tallschaber dürfen nicht zur Reinigung des Tür-
glases verwendet werden, da sie die Oberfläche 
zerkratzen können, was wiederum zu Rissen im 
Glas führen kann.

	� Die Oberflächentemperatur kann während des 
Gebrauchs ansteigen.

	� Das Gerät nicht in der Nähe leicht brennbarer 
Materialien aufstellen, wie z.B. Vorhänge, Tisch-
decken, etc., da ansonsten Brandgefahr besteht.

	� Beim Herausziehen des Steckers aus der Steck-
dose nicht am Kabel ziehen.

	� Den Stecker nicht mit feuchten Händen in die 
Steckdose stecken.

	� Zwecks Gewährleistung der Sicherheit von Kin-
dern bitte keine Teile der Verpackung (Plastik-
tüten, Kartons, Styropor, etc.) frei zugänglich 
herumliegen lassen.

	� WARNUNG! Überhitztes Fett kann sich ent-
zünden. Seien Sie besonders vorsichtig!

	� WICHTIG! Heiße Oberfläche! Das Sym-
bol zeigt an, dass die Oberfläche des 

Geräts während des Gebrauchs sehr hohe 
Temperaturen erreichen kann. 

	� WARNUNG! Kindern die Folie nicht zum Spie-
len überlassen. Erstickungsgefahr!
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BESCHREIBUNG DES GERÄTS

1.	 Rożno
2.	 Backkorb für Chips
3.	 Rost
4.	 Tiefes Tablett
5.	 Tellerablage 
6.	 Licht-Symbol (Taste)
7.	 Symbol (Taste) Ein/Aus-Schalter
8.	 Bedienfeld mit LED-Anzeige

A.	 Vorschriften
B.	 Programme
C.	 Einstellungen
9.	 Umkehrsymbol (Schaltfläche)
10.	 Start/Stop-Symbol (Taste)
11.	 Kammer
12.	 Türen
13.	 Griff 

Ein multifunktionales Gerät, das dank seines einzigartigen Designs Braten, Grillen, Sch-
moren und sogar Rösten ohne Zugabe von Öl ermöglicht. Die fettfreie Friteuse bereitet 
die Speisen mit Hilfe von Heißluftzirkulation zu, so dass sie außen knusprig und innen zart 
werden. Den meisten Zutaten muss kein Öl zugesetzt werden.

BEDIENFELD MIT LED-ANZEIGE

VOR ERSTGEBRAUCH
1.	 Packen Sie das Gerät aus der Verpackung aus. Entfernen Sie alle Beutel, Versandblöcke, Füll-

stoffe und Etiketten.
2.	 Überprüfen Sie das Gerät auf eventuelle Schäden, die beim Transport entstanden sind. Bei 

Verdacht auf eine Beschädigung nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und wenden Sie sich 
an Ihren Händler.

3.	 Vergewissern Sie sich, dass die Parameter Ihres Stromnetzes mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Geräts übereinstimmen.

4.	 Reinigen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen im Kapitel "REINIGUNG UND WARTUNG".
5.	 Stellen Sie das Gerät auf einem harten, trockenen, stabilen, flachen und ebenen Untergrund 

auf.

BA

C
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INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

1.	 Schließen Sie das Gerät an eine geerdete Stromquelle an.
2.	 Drücken Sie das Symbol Ein/Aus (Taste) (7).
3.	 Wenn das Gerät eingeschaltet ist, berühren Sie auf dem Bedienfeld die Option "Einstel-

lungen" (C) in der oberen rechten Ecke des Displays. Sie werden zu einem Menü weiterge-
leitet, in dem Sie eine der sechs verfügbaren Konfigurationsoptionen auswählen können. 

EINSTELLUNG DER SYSTEMSPRACHE
1.	 Um die Systemsprache zu ändern, tippen Sie im Einstellungsmenü auf "Sprache".
2.	 Wählen Sie Ihre bevorzugte Sprache aus der angezeigten Liste aus.

AKTIVIERUNG DES WI-FI NETZWERKMODULS
1.	 Wählen Sie "WI-FI" auf dem Bedienfeld.
2.	 Drücken Sie oben rechts auf den Schieberegler, der sich grün färbt, und das Gerät sucht nach 

verfügbaren Wi-Fi-Netzwerken.
3.	 Wählen Sie Ihr bevorzugtes Wi-Fi-Netzwerk aus der angezeigten Liste aus, geben Sie dann Ihr 

Passwort ein und bestätigen Sie Ihre Auswahl mit "ok".

HERUNTERLADEN UND VERBINDEN MIT DER ANWENDUNG 
Um ein Gerät mit der App zu verbinden, muss das Gerät mit demsel-
ben Wi-Fi-Netzwerk verbunden sein wie das Smartphone.
1.	 Laden Sie für Ihr Smartphone die spezielle MyPerfectHome-App 

herunter und installieren Sie sie. Scannen Sie den QR-Code oder 
suchen Sie die App im Google Play Store (Android) oder App Sto-
re (iOS).

2.	 Sobald die App installiert ist, wählen Sie "Gerät hinzufügen" und 
drücken Sie dann auf das Symbol der Fritteuse.

3.	 Wählen Sie "AP-Modus" in der oberen rechten Ecke, wechseln Sie dann zu "Bluetooth", 
drücken Sie "Weiter" und dann erneut "Weiter", bis die Anweisungen abgeschlossen sind.

4.	 Geben Sie den Namen Ihres Wi-Fi-Netzwerks und das Kennwort ein und drücken Sie 
dann auf "Weiter", oder drücken Sie gleich auf "Weiter", wenn Sie zuvor eine Verbindung 
eingerichtet haben.

5.	 Die Anwendung beginnt nun mit dem Hinzufügen des Geräts.
6.	 Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, wird auf dem Bildschirm "Fertigstellen" angezeigt. - 

Drücken Sie darauf, um zu den Geräteeinstellungen zu gelangen.

WERKSEINSTELLUNGEN WIEDERHERSTELLEN
1.	 Um das Gerät auf die Werkseinstellungen zurückzusetzen, tippen Sie im Einstellungsmenü auf 

"Wiederherstellen".
2.	 Tippen Sie auf die Option "JA" und bestätigen Sie dann Ihre Absicht, die Werkseinstellungen 

wiederherzustellen, indem Sie erneut auf "JA" tippen.

INFORMATIONEN ZUM GERÄT
Um die Gerätedaten anzuzeigen, tippen Sie im Einstellungsmenü auf "Über das Gerät". 
Dort finden Sie Informationen wie die Seriennummer, das Gerätemodell und die Soft-
wareversion.
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EINSTELLEN DES RUHEMODUS

1.	 Um den Ruhezustand einzurichten, tippen Sie im Einstellungsmenü auf "Ruhezustand".
2.	 Wählen Sie die Zeit, nach der der Bildschirm automatisch gesperrt werden soll: 5 min / 10 

min / 20 min, dann drücken Sie die Zurück-Taste (9) oder tippen Sie auf das Haus-Sym-
bol in der oberen linken Ecke. Wenn für die gewählte Zeit keine Aktion durchgeführt wird, 
wechselt das Gerät automatisch in den Ruhezustand.

BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDS 

HAUPTMENÜ

	� Über das Bedienfeld "Programme" haben Sie die Möglichkeit, die im Gerät definierten 
Programme auszuwählen. und die einzelnen Betriebsarten des Geräts zu nutzen.

	� Bei Anwahl des Panels „Rezepte” wird eine Liste aller verfügbaren Rezepte angezeigt.
	� Über das Symbol "Einstellungen" können Sie die Einstellungen des Geräts ändern.

AUTOMATISCHE PROGRAMME
Es gibt 12 Betriebsarten, um die Garzeit zu beschleunigen und die optimale Verarbeitungs-
zeit für die Speisen vorzuschlagen. Bei den Automatikprogrammen können die Heizzeit 
und die Temperatur geändert werden, während die Heizoptionen Thermokreislauf und 
Heizung nicht geändert werden können. Außerdem steht ein DIY-Programm zur Verfü-
gung, mit dem Sie Ihre bevorzugten Einstellungen für das Gerät vornehmen können. 

TABELLE MIT ÜBERSICHT ÜBER DIE GERÄTEFUNKTIONEN 

TEMPERATUR- UND ZEITBEREICH FÜR GARMODUS - kann nach eigenem Ermessen eingestellt 
werden Temperatur 60°C - 200°C in 5°C-Schritten, Zeit 1 min. - 60 Min. in 1-Min.-Schritten 

Programm Zeit (Min.) Temperatur (°C) Thermo-
Zirkulation

Option 
Heizungsbetrieb

DIY 0-60 60-200 Ja/Nein Aufwärts, Abwärts, 
Auf-Abwärts

BACKEN 30 190 Ja Von oben nach unten

GRILL 10 200 Nein Top

BACKEN 20 180 Nein Von oben nach unten

POMMES FRITES 25 190 Ja Top

PIZZA 15 200 Nein Von oben nach unten

TOAST 3:30 - 6:00 Menge: 1-6 Ja Von oben nach unten

TROCKNEN 6 60 Ja Unten

FISCH 20 180 Nein Von oben nach unten

MEERESFRÜCHTE 15 180 Nein Von oben nach unten

FLÜGEL 20 180 Nein Von oben nach unten
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WARM HALTEN 1 80 Nein Top

AUFTAUEN 12 200 Nein Unten

VERORDNUNGEN
Die Friteuse verfügt über eine Rezeptdatenbank in Form eines Kochbuchs, das alpha-
betisch und nach Kategorien geordnet ist:
1.	 Vorspeisen
2.	 Nachspeisen

3.	 Hauptgerichte
4.	 Extras

Jedes Rezept umfasst: 
	- Zutatenliste
	- Anleitung
	- benötigtes Zubehör

BEDIENUNG DES GERÄTS
WICHTIG! Bei der ersten Inbetriebnahme kann eine geringe Menge Rauch aus dem 
Gerät austreten. Dies ist ein normales Phänomen.
WICHTIG! Nach dem Betrieb läuft das Gebläse noch eine kurze Zeit weiter, um die 
heißen Dämpfe aus dem Gerät zu entfernen.
Die nachfolgenden Beschreibungen enthalten Hinweise zur Handhabung des Geräts. In 
der Rezeptdatenbank der Fritteuse finden Sie detaillierte Rezepte für jedes Gericht, seine 
Zutaten, Mengenverhältnisse und sein Gewicht.
1.	 Schließen Sie das Gerät an eine geerdete Stromquelle an. 
2.	 Nehmen Sie alle Zubehörteile aus dem Garraum (11). Legen Sie die zu garenden Produkte 

gleichmäßig auf den Frittierkorb (2), den Rost (3), das tiefe Blech (4) oder das flache Blech (5).
3.	 Tippen Sie auf das Symbol Ein/Aus (Schaltfläche) (7).
4.	 Nach dem Einschalten der Fritteuse wählen Sie die entsprechende Betriebsart über das 

Touch-Bedienfeld (8): 
Rezepte - wählen Sie das entsprechende Rezept aus und fahren Sie gemäß den ange-
zeigten Anweisungen fort.
Programme - wählen Sie das entsprechende Automatikprogramm aus und passen Sie 
die Parameter gegebenenfalls an.
5.	 Nachdem Sie ein Gericht in den Automatikprogrammen und in den benutzerdefinierten Ein-

stellungen ausgewählt haben, starten Sie das Programm, indem Sie auf die Taste Start/Stopp 
(10) klicken. Um das Programm anzuhalten, klicken Sie auf das Symbol Start/Stopp (Taste) 
(10), wenn Sie es schneller beenden möchten, drücken Sie das Symbol Start/Stopp (Taste) 
(10) und dann das Symbol Rückgängig (Taste) (9). Es erscheint eine Meldung zum Anhalten 
des Programms, drücken Sie das Symbol "JA". Am Ende des Programms schaltet sich das Gerät 
automatisch aus. 

6.	 Optional: Stellen Sie die Zeit ein, indem Sie den Zeitschieberegler nach oben/unten oder mit 
den Tasten "-" und "+" bewegen, und die Temperatur, indem Sie den Temperaturschieberegler 
nach oben/unten oder mit den Tasten "-" und "+" bewegen.

7.	 Legen Sie die zu backenden Produkte in den Garraum (11). Beim Öffnen und Schließen der Tür 
(12) immer den Griff (13) verwenden.

8.	 Drücken Sie das Start/Stop-Symbol (Taste) (10).
ACHTUNG! Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Korb (2), den Rost (3) und die Schalen 
(4,5) herausnehmen oder einsetzen, da die Arbeitsteile eine hohe Temperatur erreicht 
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haben und nicht berührt werden dürfen. Verwenden Sie Ofenhandschuhe, um das Pro-
dukt zu entfernen, um Verbrennungen zu vermeiden.
9.	 Terminierung des Geräts:

A.	 Das Gerät schaltet sich nach Ablauf der eingestellten Zeit automatisch aus. Auf dem Display 
erscheint " End". 

B.	 Um den Garvorgang jederzeit zu unterbrechen, drücken Sie das Symbol Start/Stop (Taste)
(10).

C.	 Wenn Sie ganz aufhören wollen, drücken Sie auf das Symbol Start/Stop (Taste) (10) und 
dann auf das Symbol Rückgängig (Taste) (9). Es erscheint eine Meldung zum Anhalten der 
Programme, drücken Sie das Symbol "JA".

WICHTIG! Seien Sie vorsichtig, das Gerät und die Lebensmittel bleiben noch lange 
heiß, nachdem das Gerät den Betrieb beendet hat.
WICHTIG! Wenn die Tür (12) geöffnet wird, kann heißer Dampf aus dem Gerät austre-
ten.
10.	Überwachen Sie den Prozess kontinuierlich und nehmen Sie gegebenenfalls Anpassungen der 

Einstellungen und Zutatenmengen vor, nachdem die Fritteuse nicht mehr arbeitet.
11.	Nach Ende des Vorgangs den Zustand der zubereiteten Lebensmittel kontrollieren und bei 

Bedarf einen weiteren Vorgang mit entsprechend korrigierten Parametern starten.
12.	Schalten Sie das Gerät nach Beendigung der Arbeit aus, indem Sie das Ein/Aus-Symbol (Tas-

te) (7) berühren und gedrückt halten, und ziehen Sie dann den Netzstecker aus der Steck-
dose. Abwarten, bis das Gerät und das Zubehör abgekühlt sind und anschließend umgehend 
reinigen.

REINIGUNG UND WARTUNG
WICHTIG! Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollständig 
abgekühlt ist, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen. Tauchen Sie 
den Backofen nicht in Wasser und
andere Flüssigkeiten.
WICHTIG! Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine scheuernden Substanzen 
oder scharfen Werkzeuge, keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel.
1.	 Reinigen Sie die Außen- und Innenflächen der Fritteuse mit einem feuchten Tuch und 

wischen Sie sie anschließend trocken.
2.	 Waschen Sie die Bleche (4,5), den Rost (3) und den Frittierkorb (2) in warmem Wasser 

mit mildem Reinigungsmittel, spülen Sie sie ab und trocknen Sie sie. Waschen Sie das 
Zubehör der Fritteuse nicht in der Spülmaschine.

3.	 Wenn die Glühbirne ausgetauscht werden muss, befolgen Sie die nachstehenden An-
weisungen:

- backofen ausschalten und abkühlen lassen
- die hitzebeständige Glühbirnenabdeckung abschrauben
- bauen Sie die defekte Glühbirne aus dem Gerät aus; entsorgen Sie die defekte Glühbirne 
nicht in der Mülltonne, sondern bei einer Elektroschrott-Sammelstelle
- eine neue Glühbirne einbauen
- den feuerfesten Lampenschirm wieder anschrauben
WICHTIG! Den Backofen nicht einschalten, wenn der feuerfeste Lampenschirm nicht 
montiert wurde.
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TECHNISCHE DATEN

Modell MFR-IC-03

Stromversorgung 220-240V~ 50/60HZ

Leistung 1800W

Ausgeschaltet und Standby-Modus verfügbar verfügbar

Leistungsaufnahme im Standby-Modus -

Stromverbrauch im Aus-Zustand 0,34W

Stromverbrauch im Netzwerk-Standby-Modus -

Wechselt automatisch in den Standby-Modus nach -

Geht automatisch in den Abschaltmodus nach

Netzwerk-Standby-Modus, wenn das Gerät über eine Anwendungsverbindungs-
funktion verfügt

-

Länge des Netzkabels: 0,95m

Der Hersteller behält sich die Möglichkeit vor, die Bedienungsanleitung und die grafischen 
Elemente (Icons, Abbildungen) in der Gerätesoftware nach einer Aktualisierung zu ändern. 
Mögliche Änderungen haben keinen Einfluss auf die Funktionalität des Geräts.

Das Produkt kann geringfügig von den Fotos/Zeichnungen im Handbuch und anderen 
Marketingmaterialien abweichen. 

BETRIEBSPARAMETER DER FUNKKOMMUNIKATION

WiFi
Frequenzbereich 2412-2472 MHz
Leistung des Senders 
(max.) ≤18,2 dBm



15

DE
VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

MPM agd S.A. erklärt hiermit, dass das Gerät den in den Richtlinien der Europäischen Uni-
on und den nationalen Vorschriften enthaltenen Anforderungen und Normen entspricht. 
Als Funkanlage ist der Roboter konform mit der Richtlinie 2014/53/EU vom 16. April 2014 
über die Harmonisierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten über die Bereitstel-
lung von Funkanlagen auf dem Markt und zur Aufhebung der Richtlinie 1999/5/EG.

Der vollständige Text der Erklärung ist abrufbar unter: 
https://mpm.pl/pl/frytkownice/3819-frytkownica-beztluszczowa-oven-air-fryer-mfr-
ic-03-5903151092601.html

Ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts (Elektro- und 
Elektronikmüll)

Die Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Produkt nach Ablauf seiner Lebens-
dauer nicht zusammen mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Gebrauchte Geräte kön-
nen sich wegen des potentiellen Gehalts gefährlicher Stoffe, Gemische und Bauteile nachteilig auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit auswirken. Das Vermischen von Elektromüll mit anderen 
Abfällen bzw. der nicht sachgerechter Ausbau von Elektroteilen kann zur Freisetzung umwelt- und 

gesundheitsschädlicher Stoffe führen. Das gebrauchte Gerät ist bei einer Sammelstelle für Elektro- und Elekt-
ronikschrott zu entsorgen. Für detaillierte Informationen zu Sammelstellen für Elektro- und Elektronikschrott 
wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche Wertstoffsammelstelle oder Schrottbehandlungsanlage.
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SAFETY INSTRUCTIONS
	� Read the instructions carefully before use.
	� Take special care when children are near the 
device!

	� Do not use the device for purposes other than 
those for which it was intended.

	� Do not leave the device unattended during 
operation!

	� The device is used for heating / roasting food 
with the use of accessories adapted for this 
purpose, such as dedicated trays, heatproof 
dishes, etc.

	� Plastic products, cardboard and other flam-
mable and fusible items must not be placed in 
the device.

	� If the device starts producing abnormal sounds 
or odour, or if smoke comes out of it, switch it off 
immediately and contact an authorized service 
to have it repaired.

	� Do not place the device directly against a wall 
or other devices. Leave at least 10 cm of free 
space at the back and upper parts of the device, 
as well as on its both sides. Do not place any 
objects on the device.

	� Do not move the device during operation.
	� Do not place any objects on or cover the device.
	� Do not put a load on the open machine door.
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	� Prolonged use of the device may require in-
creased ventilation levels – set the ventilation 
to a higher level, tilt the window if necessary.

	� During use, the device components become 
very hot.

	� Please be careful during and after use.
	� Direct contact with the heating elements of the 
device is particularly dangerous.

	� When using a working appliance, touch only the 
parts of the appliance intended for this purpose, 
such as the handle in the door, buttons, knobs, 
etc.

	� It is recommended to use protective gloves 
intended for handling this type of equipment.

	� Risk of burns, avoid direct contact – beware of 
hot steam that can be ejected when the device 
is opened, covered containers, etc.

	� Do not immerse the device, cable or charger in 
water or other liquids.

	� Do not leave the appliance unattended during 
operation.

	� Always unplug the unit when not in use.
	� Never use a damaged appliance, including one 
with a damaged cord or plug, in which case have 
it repaired at an authorised service centre.

	� Make sure the mains cable is not extending over 
the edge of the device’s support surface. This 
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will prevent the device from being accidentally 
pulled down.

	� Use of accessories not recommended by the 
manufacturer may cause damage to the device 
or personal injury.

	� Do not use the device outdoors.
	� Do not hang the cable on sharp edges or allow 
it to come into contact with hot surfaces.

	� Do not place the appliance near other electric 
cookers, burners, ovens, etc. 

	� Always ensure that all parts of the device are 
correctly fitted before starting work.

	� Do not touch any hot surfaces. Use holders 
when moving this product.

	� Wait for the device to cool down completely 
after frying before attaching or removing its 
elements, as well as cleaning the device.

	� During hot air frying, hot steam escapes through 
the air vents. Keep your hands and face away 
from the escaping steam or air outlets. Be careful 
of steam and hot air when opening the appli-
ance door. 

	� During operation, the air inlets and outlets should 
not be covered. 

	� Do not place the appliance near flammable ma-
terials such as curtains, tablecloths etc., because 
this may lead to a fire. 
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	� Use the appliance on a smooth and stable sur-
face.

	� The device should be connected to a mains 
socket outlet with a grounding pin.

	� Before switching the device on, make sure the 
mains parameters match the values on the de-
vice’s identification plate.

	� This equipment may be used by children of at 
least 8 years of age and by persons of diminished 
physical, mental capacity and lack of experience 
and knowledge of the equipment if supervision 
or instruction is provided regarding the safe use 
of the equipment so that the hazards involved 
are understood. 

	� Cleaning and maintenance must not be per-
formed by children, unless they are over 8 years 
old and supervised by an adult. 

	� Unsupervised children can not perform cleaning 
and maintenance of the product.

	� Keep the device and its cord out of reach of 
children under 8 years of age.

	� The device is not a toy and should not be used 
as such by children.

	� The equipment is not designed to operate using 
external timers or a separate control.

	� The appliance is intended for domestic use only.
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	� Before cleaning, disconnect the unit from the 
power supply first.

	� Clean the device, in particular parts being in 
direct contact with food, before first use, imme-
diately after finishing work and if the device has 
not been used for a long time. The procedure 
is described in details in the “CLEANING AND 
MAINTENANCE” section.

	� Do not use aggressive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the air fryer door glass, as they 
may scratch the surface and cause it to crack.

	� The surface temperature may increase during 
use.

	� Do not place the appliance near flammable ma-
terials such as curtains, tablecloths etc., because 
this may lead to a fire.

	� Do not pull the plug out of the power socket 
by pulling the cord.

	� Do not connect the plug to the power socket 
with wet hands.

	� For the safety of children, please do not leave 
freely accessible parts of the packaging (plastic 
bags, cardboard boxes, polystyrene, etc.).

	� WARNING! Overheated fat may ignite. Exer-
cise special caution!

	�  �CAUTION! Hot surface! The symbol 
indicates that the surface of the device 
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may reach very high temperatures during 
use. 

	� WARNING! Do not allow children to play with 
the film. Danger of suffocation!

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1.	 Rotisserie
2.	 Frying basket
3.	 Rack
4.	 Deep tray
5.	 Shallow tray 
6.	 Light icon (button)
7.	 On/Off icon (button)
8.	 Control panel with LED display

A.	 recipes
B.	 programs
C.	 settings
9.	 Return icon (button)
10.	 Start/Stop icon (button)
11.	 Chamber
12.	 Door
13.	 Handle 

A multifunctional appliance for oil-less frying, grilling, stewing and roasting thanks to its 
unique design. The greaseless fryer prepares dishes using hot air circulation, making food 
crispy on the outside and tender on the inside. No need to add oil to most ingredients.

CONTROL PANEL WITH LED DISPLAY

BEFORE FIRST USE
1.	 Unpack the appliance from the packaging. Remove any bags, shipping locks, fillers and labels.
2.	 Make sure the appliance has not been damaged during its transportation. In case of suspected 

damage, do not start the appliance and consult the seller
3.	 Make sure the electrical mains parameters match the data on the appliance’s name plate.

BA

C
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4.	 Wash the appliance following the instructions in the "CLEANING AND MAINTENANCE" sec-

tion
5.	 Place the appliance on a hard, dry, stable, flat and horizontal surface.

STARTING THE APPLIANCE
1.	 Connect the appliance to the grounded mains.
2.	 Press the On/Off icon (Button) (7.)
3.	 When the appliance is turned on, on the control panel, tap the "Settings" (C) option, lo-

cated in the upper right corner of the display. You will be taken to a menu where you can 
select one of six available configuration options. 

SETTING THE LANGUAGE OF THE SYSTEM
1.	 To change the system language, tap "Language" in the settings menu.
2.	 Select your preferred language from the list.

ACTIVATION OF THE WIFI NETWORK MODULE
1.	 Select "WI-FI" on the control panel.
2.	 In the top right corner, press the slider, which will turn green and the device will search for 

available Wi-Fi networks.
3.	 Select your preferred Wi-Fi network from the list displayed, then enter your password and 

press "ok" to confirm your selection.

DOWNLOADING AND CONNECTING TO THE APP
To connect a device to the app, the device must be connected to the 
same Wi-Fi network as the smartphone.
1.	 Download and install the dedicated MyPerfectHome app for your 

smartphone. To obtain the app, simply scan the QR code or find it 
in the Google Play Store (Android) or App Store (iOS).

2.	 After installing the app, select "Add Device" and then press the fry-
er icon.

3.	 In the upper right corner, select "AP Mode", then switch to "Bluetooth", press "Next", and 
then "Next" again until the instructions are complete.

4.	 Enter the name of your Wi-Fi network and the password and then press "Next", or press 
"Next" straight away if you have previously set up a connection.

5.	 The application will start the process of adding the device.
6.	 When the process is complete, the screen will display a "Finish" message – press it to go 

to the device settings.

RESTORING FACTORY SETTINGS
1.	 To restore the device to factory settings, tap "Restore" in the settings menu.
2.	 Tap the "YES" option and then confirm your intention to restore the factory settings by tapping 

the "YES" button again.

INFORMATION ABOUT THE DEVICE
To view device data, tap "About device" in the settings menu. There you will find, among 
other things, information about the serial number, device model and software version.
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SETTING THE SLEEP MODE

1.	 To set up sleep mode, tap "Sleep" in the settings menu.
2.	 Select the time after which the screen should be automatically locked: 5 min / 10 min / 

20 min, then press the return button (9), or tap the house icon in the top left corner. If no 
activity is performed for the selected time, the device will automatically enter sleep mode.

CONTROL PANEL DESCRIPTION 

MAIN MENU

	� Using the "Programs" panel, you can select the programs defined in the device and use the 
individual operating modes of the device.

	� Select the "Recipes" panel to go to the appliance’s recipe list.
	� The "Settings" icon allows you to modify the appliance settings.

AUTOMATIC PROGRAMS
There are 12 cooking modes to shorten and suggest the optimal cooking time for a given 
food. In the automatic programs, you can adjust the heating time and temperature, but you 
cannot change the convection or heating element settings. In addition, a DIY programme 
is available so that you can set your preferred settings for the device. 

TABLE CONTAINING THE DEVICE FEATURES OVERVIEW 

TEMPERATURE AND TIME RANGES FOR COOKING MODES – 
adjustable as desired: temperature 60 °C – 200 °C in 5 °C increments, time 1 min – 60 min in 

1-minute increments. 

Program: Time (min.) Temperature (°C) Convection Heating element 
function

DIY 0-60 60-200 Yes/No Top; Bottom; Top & 
Bottom

ROASTING 30 190 Yes Top & Bottom

GRILL 10 200 No Top

BAKING 20 180 No Top & Bottom

FRIES 25 190 Yes Top

PIZZA 15 200 No Top & Bottom

TOAST 3:30 - 6:00 Amount: 1-6 Yes Top & Bottom

DRYING 6 60 Yes Bottom

FISH 20 180 No Top & Bottom

SEAFOOD 15 180 No Top & Bottom

WINGS 20 180 No Top & Bottom

KEEPING WARM 1 80 No Top

DEFROSTING 12 200 No Bottom
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RECIPES

The fryer contains recipes in its database in the form of a cookbook, arranged alphabeti-
cally and by category:
1.	 Starters
2.	 Dessert

3.	 Main courses
4.	 Side dishes

Each recipe includes: 
	- a list of ingredients
	- preparation instructions
	- accessories needed

USING THE DEVICE
CAUTION! A small amount of smoke may come out of the appliance during the first 
use. This is normal.
CAUTION! After the work is finished, the fan will continue to work for a short time in 
order to remove hot steam from the appliance.
The following operating descriptions contain a diagram of how to use the appliance. You 
can find detailed recipes for each dish, its ingredients, proportions and weight in the fryer’s 
recipe database.
1.	 Connect the appliance to the grounded mains. 
2.	 Remove all accessories from the oven compartment (11). Place the food to be baked evenly on 

the fry basket (2), rack (3), deep tray (4), or shallow tray (5).
3.	 Tap the On/Off icon (button) (7).
4.	 After starting the fryer from the touch control panel (8), select the appropriate cooking mode: 
Recipes – select the appropriate recipe, continue according to the displayed instructions.
Programs – select an automatic program and make changes to parameters, if needed.
5.	 After selecting a dish in the automatic programs and in the custom settings, start the program 

by clicking the Start/Stop (10) button. To pause the program click on the Start/Stop icon (but-
ton) (10), if you want to finish faster press the Start/Stop icon (button) (10) and then the return 
icon (button) (9). A message to stop the program will appear, press the "YES" icon. When the 
program is finished, the device will turn off automatically. 

6.	 Optionally, adjust the time by moving the time slider up/down or with the "-" and "+" buttons, 
then the temperature by moving the temperature slider up/down or with the "-" and "+" but-
tons.

7.	 Place the food to be baked into the oven compartment (11). When opening and closing the 
door (12), use the handle (13).

8.	 Press the Start/Stop icon (button) (10).
CAUTION! Use caution when removing or inserting the basket (2), rack (3), or trays (4, 
5), as the working parts have reached a high temperature and should not be touched. 
Use oven gloves to remove the product; this will help you avoid burns.
9.	 Termination of device operation:

A.	 The device will automatically turn off after the set time. The display will show the message 
"End". 

B.	 To interrupt the process at any time, press the Start/Stop icon (button) (10).
C.	 To stop completely, press the Start/Stop icon (button) (10) and then the return icon (but-

ton) (9). A message to stop the program will appear, press the "YES" icon.
CAUTION! Be careful, the appliance and food products remain hot for a long time after 
the appliance has finished operating.
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CAUTION! After opening the door (12), hot steam may be released from the appliance.
10.	Control the process in real time, possibly making adjustments to the settings and amount of 

ingredients after the fryer has stopped working.
11.	Once the process is completed, check the processed food. Alternatively, start a new process 

with any necessary corrections.
12.	When finished working, switch off the unit by touching and holding the On/Off icon (button) 

(7) and then unplug the unit from the power source. Wait until the appliance and its accesso-
ries cool down and promptly clean them.

CLEANING AND MAINTENANCE
CAUTION! Unplug the device from the mains power supply and wait until it has cooled 
completely before starting cleaning and maintenance. Do not immerse the oven in wa-
ter or 
any other liquids.
CAUTION! Do not use abrasive substances or sharp tools to clean the device, do not use 
aggressive detergents and solvents.
1. Clean the exterior and interior surfaces of the device with a damp cloth, then wipe dry.
2. Wash the trays (4, 5), rack (3), and fry basket (2) in warm water with a mild detergent, then 
rinse and dry. Do not wash any air fryer accessories in the dishwasher.
3. If it becomes necessary to replace the light bulb, follow the instructions below:
- disconnect the oven from the mains and wait until it has cooled down
- unscrew the heat-resistant bulb cover
- remove the damaged bulb from the appliance; do not throw the damaged bulb in the 
trash, dispose of it at an electronic waste collection point
- install a new bulb 
- screw on the heat-resistant bulb shade
CAUTION! Do not start the oven without the heat resistant light shade of the light bulb.
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TECHNICAL DATA

Model MFR-IC-03

Power supply 220-240V~ 50/60Hz

Power 1800W

Availability of the shutdown and standby mode available

Power consumption in standby mode -

Power consumption in the shutdown mode 0,34W

Power consumption in network standby mode -

Automatically goes into standby mode after -

Automatically goes into the shutdown mode after

Network standby mode, if the device has a connection function with the appli-
cation

-

Length of mains cable 0.95m

The manufacturer reserves the right to modify the contents of the operating instruction or 
the graphical elements (icons, images) in the updated software. Any such changes will have 
no effect on the appliance’s operation.

The product may differ slightly from the images/drawings in the manual and other market-
ing materials. 

RADIO COMMUNICATION OPERATING PARAMETERS

WiFi
Frequency range 2412-2472 MHz

Transmitter power (max.) ≤18,2 dBm
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SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

MPM agd S.A. hereby declares that the appliance complies with the requirements and 
standards contained in European Union directives and national regulations. As a radio 
type device, it complies with Directive 2014/53/EU of 16 April 2014 on the harmonization 
of the laws of the Member States concerning the making available on the market of radio 
equipment and repealing Directive 1999/5/EC.

The full text of the declaration is available at:
https://mpm.pl/pl/frytkownice/3819-frytkownica-beztluszczowa-oven-air-fry-
er-mfr-ic-03-5903151092601.html

Proper disposal of the product (waste electrical and electronic 
equipment)

Marking on the product indicates that after the service-life of the product expires, it should not be 
disposed with other type of municipal waste. Used equipment may have a negative impact on the 
environment and health of people due to potentially containing hazardous substances, mixtures and 
components. Mixing electric waste with other types of waste or disassembling those in an unprofes-
sional manner may cause a release of substances that are hazardous to the environment and health. 

Used equipment should be handed-over to a point for collection of electric waste. In order to obtain detailed 
information regarding the electric waste collection points, the user should contact the municipal point of elec-
tric waste collection or used equipment processing department. 
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA
	� Przed użyciem przeczytaj dokładnie instrukcję 
obsługi.

	� Zachowaj szczególną ostrożność, gdy w pobliżu 
urządzenia znajdują się dzieci!

	� Nie wykorzystuj urządzenia do innych celów, 
niż zostało przeznaczone.

	� Nie zostawiaj pracującego urządzenia bez nad-
zoru!

	� Urządzenie służy do podgrzewania / pieczenia 
żywności z wykorzystaniem przystosowanych 
do tego akcesoriów np. dedykowane tace, na-
czynia żaroodporne itp.

	� Nie wolno umieszczać w urządzeniu wyrobów 
z plastików, tektury i innych przedmiotów łatwo-
palnych oraz topliwych.

	� W razie nietypowych dźwięków, zapachów lub 
dymu wydobywających się z urządzenia, należy 
je natychmiast wyłączyć, a następnie skontakto
wać się z autoryzowanym punktem serwisowym 
w celu naprawy urządzenia.

	� Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio przy 
ścianie ani przy innych urządzeniach. Pozostaw 
co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z tyłu i po 
obu bokach urządzenia, a także nad nim. Na 
urządzeniu nie umieszczaj żadnych przedmiotów.
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	� Nie przenoś urządzenia podczas pracy.
	� Na urządzeniu nie można stawiać / kłaść żad-
nych przedmiotów ani go przykrywać.

	� Nie należy obciążać otwartych drzwiczek urzą-
dzenia.

	� Długotrwałe użytkowanie urządzenia może 
wymagać zwiększonego poziomu wentylacji 
– ustaw wentylację na wyższy poziom, w razie 
potrzeby uchyl okno.

	� W trakcie użytkowania, elementy urządzenia 
nagrzewają się do wysokich temperatur.

	� Należy zachować ostrożność w trakcie i po za-
kończeniu użytkowania.

	� Szczególnie niebezpieczny jest bezpośredni 
kontakt z elementami grzewczymi urządzenia.

	� Podczas korzystania z pracującego urządzenia 
dotykaj wyłącznie elementów urządzenia do 
tego przeznaczonych np. uchwytu w drzwicz-
kach, przycisków, pokręteł itp.

	� Podczas użytkowania zaleca się stosowanie 
rękawic ochronnych przewidzianych do obsługi 
tego typu urządzeń.

	� Ryzyko oparzeń, unikaj bezpośredniego kontak-
tu – uważaj na gorącą parę, która może zostać 
wyrzucona po otwarciu urządzenia, przykrytych 
pojemników itp.
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	� Nie zanurzaj urządzenia, przewodu i wtyczki 
w wodzie lub w innych płynach!

	�  Nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas 
pracy.

	� Zawsze wyjmuj wtyczkę z gniazdka sieciowego, 
gdy nie używasz urządzenia.

	� Nie używaj uszkodzonego urządzenia, również 
wtedy, gdy uszkodzony jest przewód sieciowy 
lub wtyczka – w takim wypadku oddaj urzą-
dzenie do naprawy w autoryzowanym punkcie 
serwisowym.

	� Zwracaj uwagę by przewód sieciowy nie zwisał 
poza krawędź podłoża, na którym stoi urządze
nie. Zapobiegnie to przypadkowemu ściągnięciu 
urządzenia z tej powierzchni.

	� Użycie akcesoriów niepolecanych przez pro-
ducenta może spowodować uszkodzenie urzą-
dzenia lub wypadek.

	� Nie korzystaj z urządzenia na wolnym powietrzu.
	� Nie wieszaj przewodu na ostrych krawędziach 
i nie pozwól, aby stykał się z gorącymi powierzch-
niami.

	� Nie wolno stawiać urządzenia w pobliżu innych 
urządzeń elektrycznych, palników, kuchenek, 
piekarników itp. 
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	� Zawsze przed przystąpieniem do pracy upewnij 
się, czy wszystkie elementy urządzenia są pra
widłowo zamontowane.

	� Nie dotykaj gorących powierzchni! Korzystaj 
z uchwytów.

	� Po zakończeniu pracy należy odczekać do 
całkowitego ostygnięcia urządzenia przed za
mocowaniem lub zdjęciem jego elementów, 
a także przed czyszczeniem urządzenia.

	� Podczas smażenia gorącym powietrzem przez 
otwory wylotowe powietrza uchodzi gorąca 
para. Nie zbliżaj rąk ani twarzy do uchodzącej 
pary ani do otworów wylotowych powietrza. 
Uważaj także na parę oraz na powietrze w trak-
cie otwierania drzwiczek urządzenia. 

	� Podczas działania urządzenia nie należy zasła
niać wlotów i wylotów powietrza. 

	� Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu materiałów 
łatwopalnych, takich jak firanki, obrusy i inne – 
może to spowodować pożar. 

	� Używaj urządzenia na gładkiej i stabilnej po-
wierzchni.

	� Urządzenie powinno być podłączone do gniazd-
ka sieciowego z bolcem uziemiającym.

	� Zanim włączysz urządzenie sprawdź czy napięcie 
sieciowe zgadza się z parametrami podanymi 
na tabliczce znamionowej urządzenia.
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	� Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez 
dzieci w wieku co najmniej 8 lat i przez osoby 
o obniżonych możliwościach fizycznych, umysło-
wych i osoby o braku doświadczenia i znajomości 
sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub 
instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu 
w bezpieczny sposób, tak aby związane z tym 
zagrożenia były zrozumiałe. 

	� Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wyko-
nywane przez dzieci, chyba że ukończyły 8 lat 
i są nadzorowane. 

	� Dzieci bez nadzoru nie mogą wykonywać czysz-
czenia / konserwacji.

	� Przechowuj urządzenie i jego przewód w miejscu 
niedostępnym dla dzieci poniżej 8 lat.

	� Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
	� Sprzęt nie jest przeznaczony do pracy z uży-
ciem zewnętrznych wyłączników czasowych 
lub oddzielnego układu regulacji.

	� Urządzenie przeznaczone jest tylko do użytku 
domowego.

	� Przed rozpoczęciem czyszczenia, urządzenie 
należy odłączyć od źródła prądu!

	� Czyszczenie urządzenia, w szczególności części 
mających bezpośredni kontakt z żywnością, 
należy przeprowadzić przed pierwszym uży-
ciem, bezpośrednio po zakończeniu pracy lub 
w przypadku, gdy z urządzenia nie korzystano 
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od dłuższego czasu – sposób postępowania 
jest opisany w rozdziale „CZYSZCZENIE I KON-
SERWACJA”.

	� Do czyszczenia szyby drzwiczek nie wolno uży-
wać agresywnych środków czyszczących ani 
ostrych metalowych skrobaczek, ponieważ mogą 
porysować ich powierzchnię, co z kolei może 
przyczynić się do pękania szkła.

	� Temperatura powierzchni może wzrosnąć 
w trakcie użytkowania.

	� Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu materiałów 
łatwopalnych, takich jak firanki, obrusy i inne, 
może to spowodować pożar.

	� Nie wyciągaj wtyczki z gniazdka sieci pociągając 
za przewód.

	� Nie podłączaj wtyczki do gniazdka sieci mo-
krymi rękami.

	� Dla bezpieczeństwa dzieci proszę nie zostawiać 
swobodnie dostępnych części opakowania (torby 
plastikowe, kartony, styropian itp.).

	� OSTRZEŻENIE! Przegrzany tłuszcz może ulec 
zapłonowi. Zachowaj szczególną ostrożność!

	�  �UWAGA! Gorąca powierzchnia! Symbol 
informuje, iż w trakcie używania po-
wierzchnia urządzenia może osiągać 
bardzo wysokie temperatury. 
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	� OSTRZEŻENIE! Nie pozwalaj dzieciom bawić 
się folią. Niebezpieczeństwo uduszenia!

OPIS URZĄDZENIA

1.	 Rożno
2.	 Kosz do pieczenia frytek
3.	 Ruszt
4.	 Taca głęboka
5.	 Taca płytka 
6.	 Ikona (przycisk) światła
7.	 Ikona (przycisk) Włącznik/Wyłącznik
8.	 Panel sterujący z wyświetlaczem LED

A.	 przepisy
B.	 programy
C.	 ustawienia
9.	 Ikona (przycisk) cofania
10.	 Ikona (przycisk) Start/Stop
11.	 Komora
12.	 Drzwiczki
13.	 Uchwyt 

Wielofunkcyjne urządzenie, które dzięki wyjątkowej konstrukcji umożliwia smażenie, gril-
lowanie, duszenie, a nawet pieczenie bez konieczności dodawania oleju. Frytownica bez-
tłuszczowa przygotowuje dania z wykorzystaniem cyrkulacji gorącego powietrza, dzięki 
czemu potrawy są chrupiące na zewnątrz i delikatne w środku. Do większości składników 
nie trzeba dodawać oleju.

PANEL STERUJĄCY Z WYŚWIETLACZEM LED

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
1.	 Wypakuj urządzenie z opakowania. Usuń wszelkie torebki, blokady transportowe, wypełniacze 

i etykiety.
2.	 Skontroluj urządzenie pod względem uszkodzeń mogących powstać podczas transportu 

urządzenia. W przypadku podejrzeń uszkodzeń nie uruchamiaj urządzenia i skonsultuj się ze 
sprzedawcą.

3.	 Upewnij się, że parametry Twojej sieci elektrycznej odpowiadają danym na tabliczce znamio-
nowej urządzenia.

BA

C
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4.	 Umyj urządzenie kierując się wskazówkami zawartymi w  rozdziale „CZYSZCZENIE I  KON-

SERWACJA”
5.	 Ustaw urządzenie na twardej, suchej, stabilnej, równej i poziomej powierzchni.

URUCHOMIENIE URZĄDZENIA
1.	 Podłącz urządzenie do źródła zasilania z uziemieniem.
2.	 Naciśnij ikonę (przycisk) Włącznik/Wyłącznik (7).
3.	 Po włączeniu urządzenia, na panelu sterującym dotknij opcji „Ustawienia” (C), znajdują-

cej się w prawym górnym rogu wyświetlacza. Zostaniesz przeniesiony do menu, w któ-
rym możesz wybrać jedną z sześciu dostępnych opcji konfiguracyjnych. 

USTAWIENIE JĘZYKA SYSTEMU
1.	 Aby zmienić język systemowy, dotknij opcji „Język” w menu ustawień.
2.	 Z wyświetlonej listy wybierz preferowany język.

UAKTYWNIENIE MODUŁU SIECI WI-FI
1.	 Na panelu sterującym wybierz pozycję "WI-FI".
2.	 W prawym górnym roku należy nacisnąć suwak, który zaświeci się na zielono a urządzenie 

wyszuka dostępne sieci Wi-Fi.
3.	 Z wyświetlonej listy wybierz preferowaną sieć Wi-Fi, następnie wpisz hasło i naciśnij "ok" aby 

zatwierdzić wybór.

POBIERANIE I POŁĄCZENIE Z APLIKACJĄ 
Aby połączyć urządzenie z aplikacją, urządzenie musi być połączo-
ne z tą samą siecią Wi-Fi co smartfon.
1.	 Na smartfona pobierz i zainstaluj dedykowaną aplikację MyPer-

fectHome. Zeskanuj kod QR lub znajdź aplikację w Google Play 
Store (Android) lub App Store (iOS).

2.	 Po zainstalowaniu aplikacji, wybierz opcję „Dodaj urządzenie”, 
a następnie naciśnij ikonę frytkownicy.

3.	 W prawym górnym rogu wybierz „Tryb AP”, następnie przełącz na „Bluetooth”, naciśnij 
„Dalej”, a następnie ponownie „Dalej”, aż do zakończenia instrukcji.

4.	 Wprowadź nazwę swojej sieci Wi-Fi oraz hasło, a następnie naciśnij „Dalej” lub od razu 
naciśnij „Dalej”, jeśli wcześniej skonfigurowano połączenie.

5.	 Aplikacja rozpocznie proces dodawania urządzenia.
6.	 Po zakończeniu procesu na ekranie pojawi się komunikat „Zakończ” – naciśnij go, aby 

przejść do ustawień urządzenia.

PRZYWRÓCENIE USTAWIEŃ FABRYCZNYCH
1.	 Aby przywrócić ustawienia fabryczne urządzenia, dotknij opcje „Przywracanie” w menu usta-

wień.
2.	 Dotknij .opcje "TAK", a następnie potwierdź jeszcze raz zamiar przywrócenia ustawień fabrycz-

nych dotykając ponownie przycisk "TAK".
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INFORMACJE O URZĄDZENIU

Aby wyświetlić dane dotyczące urządzenia, dotknij opcji „O urządzeniu” w menu ustawień. 
Znajdziesz tam m.in. informacje o numerze seryjnym, modelu urządzenia oraz wersji opro-
gramowania.

USTAWIENIE TRYBU UŚPIENIA
1.	 Aby skonfigurować tryb uśpienia, dotknij opcji „Uśpienie” w menu ustawień.
2.	 Wybierz czas, po którym ekran ma zostać automatycznie zablokowany: 5 min / 10 min / 

20 min, a następnie naciśnij przycisk cofania (9), lub dotknij ikony domku znajdującego 
się w lewym górnym rogu. Jeśli przez wybrany czas nie zostanie wykonana żadna czyn-
ność, urządzenie automatycznie przejdzie w tryb uśpienia.

OPIS PANELU STERUJĄCEGO 

MENU GŁÓWNE

	� Korzystając z panelu „Programy” mamy możliwość wyboru programów zdefiniowanych 
w urządzeniu. oraz korzystać z indywidualnych trybów pracy urządzenia.

	� Wybierając panel „Przepisy” przechodzimy do listy przepisów dostępnych w urządzeniu.
	� Ikona „Ustawienia” umożliwia modyfikowanie stawień urządzenia.

PROGRAMY AUTOMATYCZNE
Dostępnych jest 12 trybów gotowania pozwalających przyspieszyć i zasugerować optymal-
ny czas obróbki dla danej żywności. W programach automatycznych można modyfikować 
czas i  temperaturę grzania, natomiast nie można zmieniać ustawień termoobiegu i opcji 
grzania grzałek. Dodatkowo dostępny jest program DIY, dzięki któremu można ustawić 
swoje preferowane ustawienia urządzenia. 

TABELA Z OMÓWIENIEM FUNKCJI URZĄDZENIA 

ZAKRESY TEMPERATUR I CZASU DLA TRYBÓW GOTOWANIA –  
możliwość ustawienia według własnego uznania temperatura 60°C – 200°C co 5°C, czas 1 min. – 60 

min. co 1 min. 

Program Czas (min.) Temperatura (°C) Termoobieg Opcja pracy grzałek

DIY 0-60 60-200 Tak/Nie Góra, Dół, Góra-Dół

PIECZENIE 30 190 Tak Góra-Dół

GRILL 10 200 Nie Góra

WYPIEKANIE 20 180 Nie Góra-Dół

FRYTKI 25 190 Tak Góra

PIZZA 15 200 Nie Góra-Dół

TOSTY 3:30 – 6:00 Ilość: 1-6 Tak Góra-Dół

SUSZENIE 6 60 Tak Dół
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RYBA 20 180 Nie Góra-Dół

OWOCE MORZA 15 180 Nie Góra-Dół

SKRZYDEŁKA 20 180 Nie Góra-Dół

PODTRZYMYWANIE 
CIEPŁA 1 80 Nie Góra

ROZMRAŻANIE 12 200 Nie Dół

PRZEPISY
Frytkownica posiada w swej bazie przepisy kulinarne w formie książki kucharskiej, ułożo-
nych alfabetycznie oraz z podziałem na kategorie:
1.	 Przystawki
2.	 Desery

3.	 Dania główne
4.	 Dodatki

Każdy przepis posiada: 
	- listę składników
	- instrukcję postępowania
	- potrzebne akcesoria

UŻYCIE URZĄDZENIA
UWAGA! Podczas pierwszego użycia z urządzenia może wydostawać się niewielka ilość 
dymu. Jest to zjawisko normalne.
UWAGA! Po zakończeniu pracy, w celu usunięcia gorących oparów z urządzenia, wen-
tylator przez krótką chwilę będzie kontynuował pracę.
Przedstawione poniżej opisy działania zawierają schemat postępowania podczas pracy 
z urządzeniem. Szczegółowe przepisy dotyczące poszczególnych potraw, ich składników, 
proporcji oraz wagi znajdziesz w bazie przepisów frytkownicy.
1.	 Podłącz urządzenie do źródła zasilania z uziemieniem. 
2.	 Wyjmij wszystkie akcesoria z komory (11) piekarnika. Na koszu do pieczenia frytek (2), ruszcie 

(3) tacy głębokiej (4) lub tacy płytkiej (5) ułóż równomiernie produkty przeznaczone do pie-
czenia.

3.	 Dotknij ikonę (przycisk) Włącznik/Wyłącznik (7).
4.	 Po uruchomieniu frytkownicy z dotykowego panelu sterującego (8) wybierz odpowiedni tryb 

pracy: 
Przepisy – wybierz odpowiedni przepis, kontynuuj wg wyświetlanych wskazówek.
Programy – wybierz odpowiedni program automatyczny, dokonaj ewentualnych korekt 
parametrów.
5.	 Po wybraniu potrawy w programach automatycznych oraz w ustawieniach własnych należy 

uruchomić program poprzez kliknięcie przycisku start/stop (10). Aby wstrzymać program klik-
nij ikonę (przycisk) Start/Stop (10), jeśli chcesz szybciej zakończyć naciśnij ikonę (przycisk) 
Start/Stop (10), a następnie ikonę (przycisk) cofania (9). Pojawi się komunikat o zatrzymaniu 
programu, należy nacisnąć ikonę "TAK". Po zakończeniu programu urządzenie wyłączy się au-
tomatycznie. 

6.	 Opcjonalnie: dostosuj czas przesuwając suwak czasu góra/dół lub przyciskami "-" i "+", następ-
nie temperaturę przesuwając suwak temperatury góra/dół lub przyciskami "-" i "+".

7.	 Umieść produkty przeznaczone do pieczenia do komory piekarnika (11). Przy otwieraniu i za-
mykaniu drzwiczek (12) korzystaj z uchwytu (13).
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8.	 Naciśnij ikonę (przycisk) Start/Stop (10).
UWAGA! Zachowaj ostrożność przy wyjmowaniu/wsuwaniu kosza (2), rusztu (3), tac 
(4,5), ponieważ elementy robocze osiągnęły wysoką temperaturę i nie należy ich do-
tykać. Do wyjęcia produktu korzystaj z rękawic kuchennych, unikniesz w ten sposób 
oparzeń.
9.	 Zakończenie pracy urządzenia:

A.	 Urządzenie wyłączy się automatycznie po upływie zadanego czasu. Na wyświetlaczu poja-
wi się komunikat " Koniec". 

B.	 Aby przerwać proces pieczenia w dowolnym momencie, naciśnij ikonę (przycisk) Start/
Stop(10).

C.	 Jeśli chcesz całkowicie zakończyć , naciśnij ikonę (przycisk) Start/Stop (10), a następnie iko-
nę (przycisk) cofania (9). Pojawi się komunikat o zatrzymaniu programy, należy nacisnąć 
ikonę "TAK".

UWAGA! Należy zachować ostrożność, urządzenie i artykuły spożywcze pozostają go-
rące przez dłuższy czas od zakończenia pracy urządzenia.
UWAGA! Po otworzeniu drzwiczek (12) z urządzenia może dojść do wyrzutu gorącej 
pary.
10.	Kontroluj na bieżąco proces, ewentualnie dokonuj korekt ustawień i  ilości składników po 

uprzednim zatrzymaniu pracy frytkownicy.
11.	Po zakończeniu procesu skontroluj stan przygotowywanej żywności, ewentualnie rozpocznij 

nowy proces ze stosownymi korektami parametrów.
12.	Po zakończeniu pracy należy wyłączyć urządzenie dotykając i przytrzymując ikonę (przycisk) 

Włącznik/Wyłącznik (7), a następnie urządzenie odłączyć od źródła zasilania. Odczekaj, aż 
urządzenie i jego akcesoria ostygną, po czym je bezzwłocznie oczyść.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
UWAGA! Przed rozpoczęciem czyszczenia i konserwacji odłącz urządzenie od sieci za-
silającej oraz odczekaj aż całkowicie ostygnie. Nie zanurzaj piekarnika w wodzie oraz
innych płynach.
UWAGA! Nie używaj substancji ściernych ani ostrych narzędzi do czyszczenia urządze-
nia, nie używaj agresywnych detergentów i rozpuszczalników.
1. Zewnętrzne i wewnętrzne powierzchnie frytownicy wyczyść wilgotną szmatką a następ-
nie wytrzyj do sucha.
2. Tace (4,5), ruszt (3) i kosz do pieczenia frytek (2) umyj w ciepłej wodzie z łagodnym deter-
gentem, opłucz i wysusz. Nie myj żadnych akcesoriów frytownicy w zmywarce do naczyń.
3. Jeżeli zajdzie konieczność wymiany żarówki, postępuj według poniższych wskazówek:
 – odłącz piekarnik od sieci elektrycznej i odczekaj aż ostygnie
 – odkręć żaroodporny klosz żarówki
 – zdemontuj z  urządzenia uszkodzoną żarówkę; nie wyrzucaj uszkodzonej żarówki do 
kosza na śmieci, zutylizuj ją w punkcie odbioru elektrośmieci
 – zamontuj nową żarówkę
 – przykręć żaroodporny klosz żarówki
UWAGA! Nie uruchamiaj piekarnika bez żaroodpornego klosza żarówki.
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DANE TECHNICZNE

Model MFR-IC-03

Zasilanie 220-240V~ 50/60Hz

Moc 1800W

Dostępność trybu wyłączenia i czuwania dostępny

Zużycie energii w trybie czuwania -

Zużycie energii w trybie wyłączenia 0,34W

Zużycie energii w trybie czuwania sieciowego -

Automatycznie przechodzi w tryb czuwania po -

Automatycznie przechodzi w tryb wyłączania po

Tryb czuwania sieciowego, jeśli urządzenie posiada funkcję połączenia z aplikacją -

Długość przewodu sieciowego 0,95m

Producent zastrzega sobie możliwość modyfikacji zawartości instrukcji obsługi oraz mody-
fikacji graficznych (ikony, zdjęcia) w oprogramowaniu produktu po aktualizacji. Ewentualne 
zmiany nie będą miały wpływu na funkcjonalność urządzenia.

Produkt może nieznacznie różnić się od zdjęć/rysunków zawartych w  instrukcji i  innych 
materiałach marketingowych. 

PARAMETRY PRACY KOMUNIKACJI RADIOWEJ

WiFi
Zakres częstotliwości 2412-2472 MHz

Moc nadajnika (maks.) ≤18,2 dBm
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UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Firma MPM agd S.A. niniejszym oświadcza, że urządzenie spełnia wymagania i  normy 
zawarte w dyrektywach Unii Europejskiej i przepisach krajowych. Jako urządzenie typu 
radiowego jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE z dnia 16 kwietnia 2014 r. w sprawie har-
monizacji ustawodawstw państw członkowskich dotyczących udostępniania na rynku 
urządzeń radiowych i uchylającą dyrektywę 1999/5/WE.

Pełny tekst deklaracji jest dostępny pod adresem internetowym: 
https://mpm.pl/pl/frytkownice/3819-frytkownica-beztluszczowa-oven-air-fryer-mfr-
ic-03-5903151092601.html

Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny)

Oznaczenie umieszczane na produkcie wskazuje, że produktu po upływie okresu użytkowania nie 
należy wyrzucać z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Zużyty sprzęt może 
mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecz-
nych substancji, mieszanin oraz części składowych. Mieszanie elektroodpadów z innymi odpadami 
lub ich nieprofesjonalny demontaż może prowadzić do uwolnienia substancji szkodliwych dla zdrowia 

i środowiska. Zużyte urządzenie należy dostarczyć do punktu odbioru zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego. W celu uzyskania szczegółowych informacji na temat miejsca oddawania odpadów elektrycznych 
i elektronicznych użytkownik powinien skontaktować się z gminnym punktem zbierania zużytego sprzętu lub 
zakładem przetwarzania zużytego sprzętu. 

KULINARNYCH INSPIRACJI
szukaj na   www.pyszniegotuj.pl

AKCESORIA I CZĘŚCI ZAMIENNE
kupisz na   strefa.icoook.pl
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ВКАЗІВКИ ЩОДО БЕЗПЕКИ 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ
	� Перед початком використання уважно про-
читайтети інструкцію з експлуатації.

	� Будьте особливо обережними, коли поблизу 
пристрою знаходяться діти!

	� Не використовуйте пристрій не за його пря-
мим призначенням.

	� Не залишайте пристрій без нагляду під час 
роботи!

	� Прилад використовується для розігрівання/
запікання їжі з використанням відповідних 
аксесуарів, наприклад, спеціальних деко, 
жароміцного посуду тощо.

	� Пластик, картон та інші легкозаймисті та 
легкоплавкі предмети не можна класти в 
пристрій.

	� У разі появи незвичних звуків, запахів або 
диму з приладу негайно вимкніть його і звер-
ніться до авторизованого сервісного центру 
для ремонту.

	� Не встановлюйте пристрій безпосередньо 
біля стіни чи інших пристроїв. Залиште при-
наймні по 10 см вільного простору ззаду і з 
обох боків пристрою, а також над ним. Не 
кладіть на пристрій жодних предметів.

	� Не рухайте пристрій під час роботи.
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	� На пристрій не можна ставити/поміщати 
будь-які предмети або накривати його.

	� Не завантажуйте відчинені дверцята приладу.
	� При тривалому використанні пристрою може 
знадобитися підвищений рівень вентиляції 
- встановіть вентиляцію на більш високий 
рівень, при необхідності нахиліть вікно.

	� Під час роботи компоненти машини нагрі-
ваються.

	� Слід дотримуватися обережності під час та 
після використання.

	� Прямий контакт з нагрівальними елементами 
приладу є особливо небезпечним.

	� Під час роботи приладу торкайтеся лише 
тих частин приладу, які призначені для цьо-
го, наприклад, дверної ручки, кнопок, ручок 
тощо.

	� Під час роботи з пристроєм рекомендується 
використовувати захисні рукавички, призна-
чені для роботи з цим типом пристроїв.

	� Небезпека опіків, уникайте прямого контак-
ту - остерігайтеся гарячої пари, яка може 
виходити при відкритті приладу, закритих 
ємностей тощо.

	� Не занурюйте пристрій, кабель та вилку у 
воду чи інші рідини.
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	�  Не залишайте пристрій без нагляду, доки 
він працює.

	� Завжди витягувати вилку з розетки, коли 
прилад не використовується.

	� Не використовуйте пошкоджений пристрій, 
зокрема, коли кабель живлення або ште-
псель пошкоджені – у цьому випадку звер-
ніться до сертифікованого сервісного центру 
для ремонту пристрою.

	� Переконайтеся, що мережевий кабель не 
звисає над краєм підлоги, на якій стоїть при-
лад. Це дозволить запобігти випадковому 
зачіпанню шнура і падінню пристрою з цієї 
поверхні.

	� Використання аксесуарів, не рекомендова-
них виробником, може призвести до пошко-
дження пристрою або нещасного випадку.

	� Не використовуйте пристрій на відкритому 
повітрі.

	� Не вішайте шнур на гострі краї та не до-
пускайте контакту з гарячими поверхнями.

	� Не розміщуйте пристрій поблизу інших елек-
троприладів, конфорок, плит, духовок тощо. 

	� Перед початком роботи завжди переконай-
теся, що всі компоненти приладу правильно 
встановлені.
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	� Не торкайтесь гарячих поверхонь! Кори-
стуйтесь ручками.

	� Після завершення роботи дайте пристрою 
повністю охолонути, перш ніж встановлю-
вати або знімати компоненти, а також перед 
чищенням пристрою.

	� Під час смаження гарячим повітрям гаряча 
пара виходить через вентиляційні отвори. 
Тримайте руки та обличчя подалі від отворів 
для виходу пари та повітря. Також слідкуйте 
за парою та повітрям, відкриваючи дверцята 
приладу. 

	� Під час роботи вхідні та вихідні отвори для 
повітря не повинні бути заблоковані. 

	� Не розміщуйте пристрій поблизу легкоза-
ймистих матеріалів, таких як штори, скатер-
тини та інші, це може призвести до пожежі. 

	� Використовуйте пристрій на рівній і стійкій 
поверхні.

	� Пристрій повинен бути підключений до 
розетки з заземленням.

	� Перед увімкненням приладу перевірте, чи 
відповідає напруга в мережі параметрам, 
зазначеним на заводській табличці приладу.

	� Цим пристроєм можуть користуватися діти 
віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними та розумовими можливостями, як 
і люди, які не мають досвіду та знань щодо 
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поводження з пристроєм, за умови, що ко-
ристування відбуватиметься під наглядом 
або буде проведено інструктаж щодо без-
печного використання пристрою, щоб вони 
усвідомили пов'язані з цим ризики. 

	� Прибирання та технічне обслуговування 
не повинні виконуватися дітьми, якщо їм не 
виповнилося 8 років і вони не перебувають 
під наглядом. 

	� Діти без нагляду не повинні виконувати при-
бирання/обслуговування.

	� Пристрій і кабель живлення зберігати в місці, 
недоступному для дітей, яким не виповни-
лося 8 років.

	� Діти не повинні грати з пристроєм.
	� Пристрій не призначений для роботи з ви-
користанням зовнішніх таймерів або окремої 
системи дистанційного керування.

	� Пристрій призначено лише для домашнього 
використання.

	� Перед очищенням відключіть пристрій від 
джерела живлення!

	� Очищення пристрою, особливо деталей, 
які безпосередньо контактують з їжею, слід 
проводити перед першим використанням, 
відразу після закінчення роботи або якщо 
пристрій не використовувався тривалий час 
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- процедура описана в розділі «ОЧИЩЕННЯ 
ТА ДОГЛЯД».

	� Для очищення скла дверцят не можна ви-
користовувати агресивні миючі засоби або 
гострі металеві скребки, оскільки вони мо-
жуть подряпати поверхню, що, в свою чергу, 
може призвести до розтріскування скла.

	� Під час використання температура поверхні 
може підвищитися.

	� Не розміщуйте пристрій поблизу легкоза-
ймистих матеріалів, таких як штори, скатер-
тини та інші, це може призвести до пожежі.

	� Не витягайте вилку з розетки, тягнучи за 
кабель.

	� Не вставляйте вилку в розетку мокрими 
руками.

	� Задля безпеки дітей не залишати частини 
упаковки у вільному доступі (поліетиленові 
пакети, картонні коробки, полістирол тощо).

	� ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перегрітий жир може 
загорітися. Дотримуйтесь особливої обе-
режності!

	� УВАГА! Гаряча поверхня! Символ вка-
зує на те, що поверхня приладу під 
час використання може нагріватися 

до дуже високих температур. 
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	� ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не дозволяйте дітям 
гратися фольгою. Небезпека удушення!

ОПИС ПРИСТРОЮ

1.	 Рожно
2.	 Кошик для випікання чіпсів
3.	 Сітка
4.	 Глибокий лоток
5.	 Лоток для тарілок 
6.	 Світловий значок (кнопка)
7.	 Піктограма (кнопка) Перемикач 

увімкнення/вимкнення
8.	 Панель керування зі світлодіодним 

дисплеєм

A.	 Рецепти 
B.	 програми
C.	 налаштування
9.	 Піктограма (кнопка) реверсу
10.	 Піктограма (кнопка) "Пуск/Стоп
11.	 Палата
12.	 Двері
13.	 Ручка 

Багатофункціональний прилад, який завдяки своїй унікальній конструкції дозволяє 
смажити, готувати на грилі, тушкувати і навіть запікати без додавання олії. Фритюр-
ниця без жиру готує страви за допомогою циркуляції гарячого повітря, завдяки 
чому їжа виходить хрусткою зовні і ніжною всередині. До більшості інгредієнтів не 
потрібно додавати олію.

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ ЗІ СВІТЛОДІОДНИМ ДИСПЛЕЄМ

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
1.	 Розпакуйте пристрій. Видаліть усі пакети, транспортні фіксатори, наповнювачі та ети-

кетки.
2.	 Перевірте пристрій на наявність пошкоджень, які можуть виникнути під час транспор-

тування. Якщо є підозра на пошкодження, не вмикайте пристрій і зверніться до про-
давця.

BА:

C
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3.	 Переконайтеся, що параметри вашої електричної мережі відповідають даним на завод-

ській табличці пристрою.
4.	 Очищайте прилад, дотримуючись інструкцій, наведених у розділі "ОЧИЩЕННЯ ТА 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ".
5.	 Розмістіть пристрій на твердій, сухій, рівній, стійкій та горизонтальній поверхні.

ВВЕДЕННЯ ПРИСТРОЮ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ
1.	 Підключіть пристрій до заземленого джерела живлення.
2.	 Натисніть піктограму (кнопку) увімкнення/вимкнення (7).
3.	 Коли пристрій увімкнено, на панелі керування торкніться опції "Налаштування" (C), 

розташованої у верхньому правому куті дисплея. Ви потрапите в меню, де зможете 
вибрати один з шести доступних варіантів конфігурації. 

НАЛАШТУВАННЯ МОВИ СИСТЕМИ
1.	 Щоб змінити мову системи, натисніть "Мова" в меню налаштувань.
2.	 Виберіть потрібну мову зі списку, що з'явиться на екрані.

АКТИВАЦІЯ МЕРЕЖЕВОГО МОДУЛЯ WI-FI
1.	 Виберіть "WI-FI" на панелі керування.
2.	 У верхньому правому куті натисніть на повзунок, який стане зеленим, і пристрій почне 

пошук доступних мереж Wi-Fi.
3.	 Виберіть бажану мережу Wi-Fi зі списку, що з'явиться, введіть пароль і натисніть "ОК", 

щоб підтвердити вибір.

ЗАВАНТАЖЕННЯ ТА ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ДОДАТКУ 
Щоб підключити пристрій до програми, він повинен бути під-
ключений до тієї ж мережі Wi-Fi, що і смартфон.
1.	 Для вашого смартфона завантажте та встановіть спеціальний 

додаток MyPerfectHome. Відскануйте QR-код або знайдіть 
додаток в Google Play Store (Android) або App Store (iOS).

2.	 Після встановлення програми виберіть "Додати пристрій", а 
потім натисніть на іконку фритюрниці.

3.	 Виберіть "Режим точки доступу" у верхньому правому куті, потім перейдіть до 
"Bluetooth", натисніть "Далі", а потім ще раз "Далі", доки інструкції не будуть завер-
шені.

4.	 Введіть назву вашої мережі Wi-Fi і пароль, а потім натисніть "Далі" або відразу на-
тисніть "Далі", якщо ви вже налаштували з'єднання.

5.	 Додаток почне процес додавання пристрою.
6.	 Коли процес завершиться, на екрані з'явиться напис "Готово". - натисніть його, щоб 

перейти до налаштувань пристрою.

ВІДНОВЛЕННЯ ЗАВОДСЬКИХ НАЛАШТУВАНЬ
1.	 Щоб повернути пристрій до заводських налаштувань, натисніть "Відновити" в меню 

налаштувань.
2.	 Торкніться .опції "ТАК", а потім підтвердіть свій намір відновити заводські налаштування, 

знову натиснувши "ТАК".
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ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПРИСТРІЙ

Щоб переглянути дані про пристрій, натисніть "Про пристрій" у меню налаштувань. 
Там ви знайдете таку інформацію, як серійний номер, модель пристрою та версія 
програмного забезпечення.

НАЛАШТУВАННЯ РЕЖИМУ СНУ
1.	 Щоб налаштувати режим сну, натисніть "Сон" у меню налаштувань.
2.	 Виберіть час, через який екран повинен автоматично блокуватися: 5 хв / 10 хв / 20 

хв, потім натисніть кнопку "Назад" (9) або торкніться іконки будинку у верхньому 
лівому кутку. Якщо протягом обраного часу не буде виконано жодної дії, пристрій 
автоматично перейде в режим сну.

ОПИС ПАНЕЛІ КЕРУВАННЯ 

ГОЛОВНЕ МЕНЮ

	� За допомогою панелі "Програми" ми маємо можливість вибирати програми, визначені 
в приладі. і використовувати індивідуальні режими роботи приладу.

	� Вибираючи панель "Рецепти" переходимо до списку рецептів, доступних в пристрої.
	� Іконка "Налаштування" дозволяє змінювати налаштування пристрою.

АВТОМАТИЧНІ ПРОГРАМИ
Є 12 режимів приготування, щоб прискорити і запропонувати оптимальний час об-
робки продуктів. В автоматичних програмах можна змінювати час і температуру 
нагрівання, але не можна змінювати параметри нагрівання термоциркулятора і на-
грівача. Крім того, доступна програма "Зроби сам", за допомогою якої можна встано-
вити бажані налаштування для пристрою. 

ТАБЛИЦЯ З ОГЛЯДОМ ФУНКЦІЙ ПРИСТРОЮ 

ДІАПАЗОН ТЕМПЕРАТУРИ І ЧАСУ ДЛЯ РЕЖИМІВ ПРИГОТУВАННЯ - можна встановити на 
власний розсуд температуру 60°C - 200°C з кроком 5°C, час 1 хв. - 60 хв. з кроком 1 хв. 

Програма Час (хв.) Температура (°C) Термоциркуляція Варіант роботи 
обігрівача

ЗРОБИ САМ 0-60. 60-200. Так/Ні Вгору, вниз, 
вгору-вниз

ВИПІЧКА 30 190 TAK Зверху вниз

ГРИЛЬ 10 200 Ні Верхня частина

ВИПІЧКА 20 180 Ні Зверху вниз

КАРТОПЛЯ ФРІ 25 190 TAK Верхня частина

ПІЦА 15 200 Ні Зверху вниз

ТОСТ 3:30 - 6:00 Кількість: 1-6. TAK Зверху вниз

СУШКА 6 60 TAK Дно.
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РИБА: 20 180 Ні Зверху вниз

МОРЕПРОДУКТИ 15 180 Ні Зверху вниз

КРИЛА 20 180 Ні Зверху вниз

ЗІГРІВАЄМОСЬ 1 80 Ні Верхня частина

РОЗМОРОЖУВАННЯ 12 200 Ні Дно.

РЕЦЕПТИ 
Фритюрниця має рецепти в своїй базі даних у вигляді кулінарної книги, розта-
шованої в алфавітному порядку та за категоріями:
1.	 Закуски
2.	 Десерти

3.	 Головні страви
4.	 Додатки

Кожен рецепт містить: 
	- список інгредієнтів
	- порядок виконання дій
	- необхідні аксесуари

ВИКОРИСТАННЯ ПРИСТРОЮ
УВАГА! При першому використанні з приладу може виходити невелика кількість 
диму. Це нормальне явище.
УВАГА! Після завершення роботи вентилятор ще деякий час працюватиме, щоб 
видалити гарячі випари з пристрою.
Наступні описи роботи містять схему поведінки під час роботи з пристроєм. Де-
тальні рецепти кожної страви, її інгредієнти, пропорції та вагу ви знайдете в базі 
даних рецептів фритюрниці.
1.	 Підключіть пристрій до заземленого джерела живлення. 
2.	 Вийміть усе приладдя з робочої камери (11). Рівномірно покладіть продукти, які потріб-

но приготувати, на кошик фритюрниці (2), решітку (3), глибоке деко (4) або мілке деко 
(5).

3.	 Торкніться піктограми (кнопки) увімкнення/вимкнення (7).
4.	 Після запуску фритюрниці виберіть відповідний режим роботи на сенсорній панелі ке-

рування (8): 
Рецепти - виберіть відповідний рецепт, продовжуйте відповідно до інструкцій, 
що з'являться на екрані.
Програми - виберіть відповідну автоматичну програму, налаштуйте будь-які па-
раметри.
5.	 Після вибору страви в автоматичних програмах і в користувацьких налаштуваннях за-

пустіть програму, натиснувши на кнопку "Старт/Стоп" (10). Щоб призупинити програму, 
натисніть на піктограму (кнопку) Старт/Стоп (10), якщо ви хочете завершити швидше, 
натисніть на піктограму (кнопку) Старт/Стоп (10), а потім на піктограму (кнопку) відміни 
(9). З'явиться повідомлення про зупинку програми, натисніть піктограму "YES". Після за-
вершення програми пристрій автоматично вимкнеться. 

6.	 Додатково: відрегулюйте час, пересуваючи повзунок часу вгору/вниз або за допомогою 
кнопок "-" і "+", потім температуру, пересуваючи повзунок температури вгору/вниз або за 
допомогою кнопок "-" і "+".
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7.	 Помістіть продукти, які потрібно випікати, у робочу камеру духовки (11). Використовуйте 

ручку (13) для відкривання та закривання дверцят (12).
8.	 Натисніть піктограму (кнопку) Пуск/Стоп (10).
УВАГА! Будьте обережні під час виймання/встановлення кошика (2), решітки (3), 
лотків (4,5), оскільки робочі частини досягли високої температури і їх не можна 
торкатися. Для виймання продукту використовуйте рукавиці, щоб уникнути опі-
ків.
9.	 Завершення роботи пристрою:

A.	 Пристрій автоматично вимкнеться після закінчення встановленого часу. На дисплеї 
з'явиться напис "End". 

B.	 Щоб перервати процес приготування в будь-який момент, натисніть піктограму 
(кнопку) Старт/Стоп(10).

C.	 Якщо ви хочете повністю зупинити роботу, натисніть піктограму (кнопку) "Пуск/Стоп" 
(10), а потім піктограму (кнопку) "Відмінити" (9). З'явиться повідомлення про зупинку 
програм, натисніть піктограму "YES".

УВАГА! Будьте обережні, прилад і харчові продукти залишаються гарячими про-
тягом тривалого часу після завершення роботи приладу.
УВАГА! При відкриванні дверцят (12) з приладу може виходити гаряча пара.
10.	Безперервно контролюйте процес, можливо, вносячи корективи в налаштування і кіль-

кість інгредієнтів після того, як фритюрниця припинить роботу.
11.	Після завершення процесу перевірте стан їжі, що готується, або почніть новий процес 

із відповідним коригуванням параметрів.
12.	Після закінчення роботи вимкніть пристрій, натиснувши і утримуючи піктограму (кно-

пку) увімкнення/вимкнення (7), а потім відключіть пристрій від джерела живлення. Дай-
те пристрою та його аксесуарам охолонути, а потім негайно почистіть їх.

ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯД
УВАГА! Відключіть пристрій від мережі та дочекайтеся, поки він повністю охоло-
не, перш ніж виконувати будь-які роботи з чищення або технічного обслугову-
вання. Не занурюйте духовку у воду і не
інші рідини.
УВАГА! Не використовуйте для чищення приладу абразивні речовини або гострі 
інструменти, не застосовуйте агресивні миючі засоби та розчинники.
1. Очистіть зовнішні та внутрішні поверхні фритюрниці вологою ганчіркою, а потім 
витріть насухо.
2. Лотки (4,5), решітку (3) і кошик для смаження (2) вимити в теплій воді з м'яким 
миючим засобом, прополоскати і висушити. Не мийте аксесуари фритюрниці в по-
судомийній машині.
3. Якщо виникне необхідність замінити лампочку, дотримуйтесь інструкцій нижче:
- відключити піч від електромережі та зачекати, поки вона охолоне
- відкрутіть термостійкий плафон лампочки
- Вийміть несправну лампочку з приладу; не викидайте несправну лампочку у сміт-
тєвий бак, здайте її в пункт збору електричних відходів.
- вставити нову лампочку
- прикрутіть термостійкий плафон лампи
УВАГА! Не вмикайте духовку без жароміцної лампочки.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель MFR-IC-03

Живлення 220-240 В~ 50/60 ГЦ

Потужність 1800W

Доступні режими вимкнення та очікування доступний

Енергоспоживання в режимі очікування -

Енергоспоживання у вимкненому режимі 0,34W

Енергоспоживання в режимі очікування мережі -

Автоматично переходить в режим очікування після -

Автоматично переходить у режим вимкнення після

Режим очікування мережі, якщо пристрій має функцію підключення до 
програми

-

Довжина мережевого кабелю 0,95M

Виробник залишає за собою право змінювати зміст інструкції з експлуатації та вно-
сити графічні модифікації (значки, фотографії) у програмному забезпеченні продукту 
після оновлення. Можливі зміни не вплинуть на функціональність пристрою.

Виріб може дещо відрізнятися від фотографій/малюнків у посібнику та інших марке-
тингових матеріалах. 

РОБОЧІ ПАРАМЕТРИ РАДІОЗВ'ЯЗКУ

WiFi
Діапазон частот 2412-2472 МГц
Потужність передавача 
(макс.) ≤18,2 дБм

СПРОЩЕНА ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС

Компанія MPM agd S.A. заявляє, що прилад відповідає вимогам і стандартам, що 
містяться в директивах Європейського Союзу та національних нормах. Як радіопри-
стрій, він відповідає Директиві 2014/53/ЄС від 16 квітня 2014 року про гармонізацію 
законів держав-членів щодо поширення на ринку радіообладнання та скасування 
Директиви 1999/5/ЄС. 

Повний текст декларації доступний за посиланням: 
https://mpm.pl/pl/frytkownice/3819-frytkownica-beztluszczowa-oven-air-fryer-mfr-
ic-03-5903151092601.html
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Правильна утилізація продукту (відходи електричного та 
електронного обладнання)

 Маркування, розміщене на виробі, вказує на те, що виріб не слід викидати разом з іншими 
побутовими відходами після закінчення терміну його експлуатації. Зношене обладнання може 
мати негативний вплив на навколишнє середовище та здоров’я людей через потенційний вміст 
небезпечних речовин, сумішей та компонентів. Змішування електричних відходів з іншими від-
ходами або їх непрофесійне розбирання може призвести до виділення речовин, шкідливих 

для здоров’я та навколишнього середовища. Зношений пристрій необхідно здати на пункт збору від-
ходів електричного та електронного обладнання. Щоб отримати детальну інформацію про місце по-
вернення електричних та електронних відходів, користувачеві необхідно звернутися до пункту збору 
комунального обладнання або заводу з переробки відходів.
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Szanowny K l iencie!
Dzi ę k u j e my za za k u p n a s zego p r o d u k tu .  M a my n a dzi e j ę ,  że  s p e ł n i  o n Two j e 
o c ze k iwa n i a i  b ę dzi e  s ł u ż y ł  C i  p r ze z  w i e l e  l a t .

W p r z y p a d k u j a k i c h ko l w i e k wą tp l iwo ś c i  n a te m a t f u n kc j o n owa n i a l u b a wa r i i 
p r o d u k tu p r o s i my o ko nta k t  z  S e r w i s e m Ce ntra l ny m .  D o ł o ż y l i ś my s ta ra ń , 
a by p r o ce d u r y r e k l a m a c y j n e by ł y  m a k s y m a l n i e  u p r o s zc zo n e .

Kar ta g waranc yjna/Warrant y card

D at a s p r ze d a ż y/
Date of s a le
Po d p i s  s p r ze d awc y/
S ignature of Se l l e r
Pie c z ąt k a s k l e p u/
St amp shop

JAK POSTĘPOWAĆ W PR Z YPADKU REKL AMAC JI

1.  Z ADZ WOŃ 
W razie awar i i  ur ządzenia skont ak tu j 
s ię z  nasz ym Ser wisem Centra lnym 
pod numerem te lefonu 50 0 8 01 901 
od poniedzia łku do p iątku w godzinach 
7.0 0 -15.0 0 .

2 .  Z APAKUJ
Po uw zględnieniu rek lamacj i  zapakuj 
uszkodzony produk t w or yg ina lne 
lub zas tępc ze opakowanie ,  k tóre jes t 
n iezbędne w c zas ie t ranspor tu .  Doł ąc z 
kar tę g waranc y jną ,  dowód zakupu oraz 
k rótką not atkę na temat u jawnionej 
us terk i  wraz z  podaniem numeru 
kont ak towego.

3.  PR ZEK A Ż KURIEROWI 
Pr zesy łk i  są odbierane i  dos t arc zane 
do Ser wisu Centra lnego na adres : 
 Korpe le 71 ,  12-10 0 Szc z y tno na nasz 
kosz t  (dot yc z y napraw g waranc y jnych) 
 z a  p oś re dnic t we m f i rmy k ur ie r s k ie j 
ws kaz a nej  p r zez S e r wis Ce ntr a lny.

W pr z ypadku py t ań lub 
wątp l iwośc i  pros imy o kont ak t 
z  Ser wisem Centra lnym:

  12-10 0 Szc z y tno, 
 Korpe le 71 , 
  +48 (89)  623 11 0 0 
  +48 501 79 0 0 11

  ser wis@mpm.p l 
  w w w.mpm.p l

Pr zed zg łoszeniem rek lamacj i 
pros imy o zapoznanie s ię 
z  warunkami g warancj i . 

Z apoznałem s ię i  akceptuję 
warunki  n in ie jsze j  g warancj i .
Cz y te lny podp is kupu jącego/
Leg ib le s ignature of the buyer

OŚWIADC ZENIE GWAR ANCYJNE
1. W przypadku braku zgodności rzeczy sprzedanej 

z umową kupującemu z mocy prawa przysługują 
środki ochrony prawnej ze strony i na koszt 
sprzedawcy. Gwarancja, której warunki określa 
niniejsze oświadczenie gwarancyjne nie ma 
wpływu na te środki ochrony prawnej.

2. Gwarancji określonej w niniejszym 
oświadczeniu gwarancyjnym udziela gwarant – 
MPM AGD Spółka Akcyjna (KRS nr 0000399132, 
ul. Brzozowa 3, 05-822 Milanówek).

3. Gwarancja dotyczy produktu, do którego niniejsze 
oświadczenie jest dołączone (nazwa, typ i model 
produktu widnieje obok). 

4. GWARANCJĄ NIE SĄ OBJĘTE:
a) sznury połączeniowe, wtyki, gniazda, węże 

ssące, baterie, akumulatory, nożyki itp.;
b) uszkodzenia mechaniczne, termiczne, 

chemiczne i wszystkie inne spowodowane 
działaniem bądź zaniechaniem użytkowania 
albo działaniem siły zewnętrznej (przepięcia 
w sieci, przekroczone temperatury 
otoczenia, wyładowania atmosferyczne, 
używanie niezgodnych z instrukcją obsługi 
środków eksploatacyjnych lub czyszczących, 
uszkodzenia spowodowane przez obce 
przedmioty, które dostały się do wnętrza, 
np.: wilgoć, korozja, pył, itp.); 

c) uszkodzenia powstałe wskutek naturalnego 
częściowego lub całkowitego zużycia zgodnie 
z właściwościami albo przeznaczeniem 
produktu; żarówki;

d) uszkodzenia wynikłe na skutek:
- przeróbek i zmian konstrukcyjnych 

dokonywanych przez użytkownika lub 
osoby trzecie;

- okoliczności, za które nie odpowiada 
ani wytwórca, ani sprzedawca, 
a w szczególności na skutek 
niewłaściwej lub niezgodnej 
z instrukcją instalacji, użytkowania 
albo innych przyczyn leżących po 
stronie użytkownika lub osób trzecich 
(używania NIEORYGINALNYCH 
materiałów lub akcesoriów);

- nieprawidłowego transportu;
e) celowe uszkodzenie sprzętu;
f) uszkodzenia elementów ze szkła, ceramiki;
g) czynności konserwacyjne;
h) gwarancja nie obejmuje dokonywania 

czynności przewidzianych w instrukcji 
obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest użytkownik we własnym zakresie 
i na własny koszt, np.: zainstalowanie, 
sprawdzenie działania, itp.

5. Gwarancji udziela się na okres 24 miesięcy od 
daty zakupu. Okres gwarancyjny przedłuża się 
o czas trwania naprawy. Gwarancja jest ważna na 
terytorium Polski.

6. Objęty gwarancją produkt, którego wada ujawni 
się w okresie gwarancji podlega, w terminie 30 dni, 

bezpłatnej naprawie lub wymianie na nowy, wolny 
od wad. Reklamujący ma prawo żądania wymiany 
produktu na nowy, w przypadku gdy:
a) naprawa nie zostanie wykonana w terminie 

30 dni od dnia udostępnienia gwarantowi 
wadliwego produktu lub innym terminie, 
uzgodnionym z reklamującym,

b) w produkcie ujawni się wada 
uniemożliwiająca jego używanie zgodnie 
z przeznaczeniem, w sytuacji, gdy uprzednio 
produkt już pięciokrotnie podlegał naprawie 
przez gwaranta.

7. Uprawnienia z tytułu gwarancji mogą być 
realizowane jedynie po przedstawieniu przez 
reklamującego ważnej karty gwarancyjnej 
wraz z dowodem zakupu. Samowolne zmiany 
wpisów w karcie gwarancyjnej lub dokonywanie 
napraw we własnym zakresie powoduje utratę 
gwarancji. Karta gwarancyjna bez wpisanej 
nazwy urządzenia, typu, modelu, daty sprzedaży, 
czytelnego stempla sklepu, (w przypadku kuchni 
gazowej lub elektrycznej, gwarancja musi posiadać 
adnotację o podłączeniu do instalacji przez osobę 
o odpowiednich uprawnieniach) a także bez 
czytelnego podpisu kupującego jest nieważna.

8.  Urządzenia fi rmy MPM przeznaczone są do 
używania wyłącznie w gospodarstwie domowym 
do celów niezwiązanych z działalnością 
gospodarczą. Używanie produktu niezgodne 
z takim przeznaczeniem powoduje utratę 
gwarancji.

9.  Uszkodzenie lub usunięcie tabliczki znamionowej 
z produktu powoduje utratę gwarancji

10.  Procedura korzystania z gwarancji jest 
następująca:
W razie ujawnienia się wady produktu reklamujący 
może – jeżeli nie generuje to dla niego kosztów – 
dostarczyć produkt do autoryzowanego punktu 
serwisowego MPM (wykaz punktów serwisowych 
znajduje się na stronie www.mpm.pl) przekazując 
przy tym dane kontaktowe umożliwiające 
komunikację z reklamującym.
Ewentualnie reklamujący może skontaktować 
się z Serwisem Centralnym MPM w Szczytnie 
(12-100 Szczytno, Korpele 71) w pod numerem 
telefonu: +48 (89) 623 11 00 lub +48 501 79 00 11 
w godzinach 7.00–15.00 (numer dostępny od 
poniedziałku do piątku z wyjątkiem dni ustawowo 
wolnych od pracy) lub mailowo: serwis@mpm.pl, 
celem uzgodnienia sposobu odebrania produktu 
od reklamującego (na koszt gwaranta) – 
to rozwiązanie jest szczególnie zalecane 
w przypadku, gdy produkt wymaga fachowego 
demontażu.
Produkt przekazywany gwarantowi powinien 
być czysty. Gwarant może odmówić przyjęcia do 
naprawy sprzętu brudnego lub oczyścić go na 
koszt reklamującego.

11.  Gwarant poświadcza w karcie gwarancyjnej datę 
naprawy gwarancyjnej.
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w przypadku, gdy produkt wymaga fachowego 
demontażu.
Produkt przekazywany gwarantowi powinien 
być czysty. Gwarant może odmówić przyjęcia do 
naprawy sprzętu brudnego lub oczyścić go na 
koszt reklamującego.

11.  Gwarant poświadcza w karcie gwarancyjnej datę 
naprawy gwarancyjnej.
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Data naprawy/
Date of repair

Numer naprawy/
Number repair

Opis wykonywanych czynności oraz 
wymienionych części/
Description of activities performed and 
specific parts

Pieczątka punktu 
serwisowego/
Stamp service point

N u m e r s e r y j ny/
Ser ia l  number
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Data naprawy/
Date of repair

Numer naprawy/
Number repair

Opis wykonywanych czynności oraz 
wymienionych części/
Description of activities performed and 
specific parts

Pieczątka punktu 
serwisowego/
Stamp service point

N u m e r s e r y j ny/
Ser ia l  number
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